Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 12
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1. w'oth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah - I’bushah
w’ tachath rag’leyah w’ al-ro’shah “atereth kokabim.

Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman was clothed
with , and under her feet, and on her head a crown of stars.

A12:1> Kal onpetov péya b év 1@ odpavd, yovn meptfefAnpévn Tov fAcov,
Kal T ceANVT VTOKAT® TV TOdAV adTHs
9\ ~ ~ 9 ~ / 9 ’ ’
kal €ém Ths kedpalfs adThs oTépavos aoTépwv dndeka,
12:1 Kai sémeion mega ophthé en to ourand,
And a great sign was seen in the heavens,

gyné peribeblémené , kai hypokato ton podon autés

a woman having been clothed with , and underneath her feet
kai tes kephalés autes stephanos asteron ,

and her head a crown of stars,
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2. w'hi’ harah watiz’"aq bachabaleyah ul>’tsirey ledatah.
Rev12:2 and being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth.
2> kal év yaoTpl éyovoa, kal kpalel wdivovoa kal Bacavilopévn Teketv.

2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa
and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs

kai basanizomené tekein.
and being in pain to give birth.
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3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom
w'lo shib"ah ra’shim w’ q'ranayim w’ al-ra’shayu shib’ " ah k’tharim.

Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon
seven heads and horns, and on his heads were seven diadems.
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A4 b ~ bl ~ 9 ~ \ \ ’ / \ b4
3> kal BPpOn dAAo onpetov év T oVpavd, kal L8ov dpdkwv péyas TUPPOs Exwv
\ e \ \ )4 )4 \ \ \ \ 9 ~ e \ /
kepadas €mTa kal képaTa déka Kal €ml Tas kepalds avTod €émTa SiadpaTa,
3 kai ophthe allo sémeion en tj ourang, kai idou drakon megas pyrros
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red

kephalas hepta kai kerata kai tas kephalas autou hepta diademata,
seven heads and horns and its heads seven diadems,
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4. w'sachab biz’'nabo ~hashamayim sh’lishith hakokabim
wa ‘ar’tsah wayith’yatseb hatanin ha’ishah
hechelah laledeth b’lo"a ‘eth-b’nah b’lid’tah.

Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and
to the earth. And the dragon stood the woman was about to give birth,
when she gave birth he might devour her child.

4> kal M ovpa adTOD cUpeL TO TPLTOV TOV AoTEPWV Tod ovpavod kal éBalev adTovs
els TV yfjv. kai 6 dpdkwv éoTnrev évarmov THs yuvalkds THs LeAlovoms Tekelv,
tva §Tav TéxT TO T€kvov avTs kaTaday.
4 kai he oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou

and his tail drags down the third part of the stars of the heavens

kai autous eis tén gen. kai ho drakon hestéken tés gynaikos

and them to the earth, and the dragon was standing the woman
tes mellouses tekein,

being about to give birth,

hotan teké to teknon autées kataphage.
when she gives birth to her child he might devour him.
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5. wateled ben zakar =yir’"eh ~hagoyim b 'shebet bar zel

wayilagach b'nah ‘¢!~ w = =his’o.

Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, is to rule 2!! the nations arod
of iron. And her child was caught up and (o His throne.

\ e\ b4 (3} 4 4 / \ 9 e/ ~
5> kal éTtexev VOV dpoev, Os LéAAeL ToLpatvewy mavta Ta €Bvn év paPdw oLdmpa.

\ e ’ \ 4 9 ~ \ \ \ \ \ \ 4 9 ~
kat Mpmactn T0 Tékvov adTRs mpos Tov Beov katl mpos Tov Bpovov avdTod.
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5 kai eteken huion arsen, mellei poimainein ta ethne
And she gave birth a son a male is about to shepherd the nations

hrabdg siderg. kai herpasthé to teknon autés
a rod of iron, and was snatched up her child

kai ton thronon autou.
and His throne.
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6. w’ha’ishah bar’chah hamid’bar =sham hukan-lah magom
I'maan y'kal’R’luah sham yamim u w'shishim.

Rev12:6 And the woman fled the wilderness in she had a place there prepared
, so that she would be nourished there for one two
and sixty days.

<6> kai M yuvn) ébuyev els TV €pmpov, §Tov éyeL €kel TOTOV NTOLLATLEVOV
9 \ ~ ~ e b ~ )4 9 \ e )4 ’ 4 e /
amo Tod Beod, tva éxel Tpépwory adTNV Mépas yLAias drakootas e€NkovTa.

6 kai he gyne ephygen cis tén erémon,

And the woman fled the wilderness,
hopou echei topon hétoimasmenon tou ,
where she has a place having been prepared ’
hina ekei trephosin hémeras hexékonta.
that there they might nourish days and sixty.
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7. wat’hi mil’chamah bashamayim Mika’El hu’
umal’akayu nil’chamim batanin w’hatanin nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika’El, he, and his messengers fought
the dragon. The dragon and his messengers fought,

7> Kal éyéveto molepos év 14 ovpavd, 6 MiyamA kal ol dyyelot adTod Tod

molepfioat peta Tod dpdkovTos. kail 6 dpdkwv émoAéunoev kal ol dyyelot adToD,

7 Kai egeneto polemos en to ourand, ho Michaél kai hoi aggeloi autou tou polemeésai
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war

tou drakontos. kai ho drakon epolemésen kai hoi aggeloi autou,
the dragon. And the dragon warred and his angels,
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8. w'lo’ hith’chazaqu w'gam m’qomam lo’-nim'tsa’ “od Hashamayime.

Rev12:8 and they did not prevail,
and also their place is not found any longer in the heavens.

\ 9 ” 9 \ 4 e )4 9 ~ b4 9 ~ 9 ~
& kal ovk LOXVOEV ovde ToTOS evpee'rl AUTOV €TL EV TO OVPAV®.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer

tQ ourang.
the heavens.
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9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash hagad’moni =niq’ra’ sh'mo mal’shin
w'satan hamadiach tebel hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old was called
his name of the informer and satan, who deceives world.
He was thrown down to the earth, and his messengers were thrown down him.

9> kal €BAN0M 0 Spdkwv O péyas, 6 dis 0 dpxatos, 6 kalovpevos ALdBolos
\ e ~ e ~ \ 9 /7 (%4 9 4 9 \ ~
Kal 6 2aTavds, 0 TAaVOVY TNV olkovpevTv SAmv, €BATOT els TV yiv,
kal ol dyyelot adTod pet’ adTod EANOnoav.
9 kai ebléthé ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos
And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called

Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén oikoumenén ,

the devil and Satan the one deceiving the inhabited earth,
eblétheé eis ten gen, kai hoi aggeloi autou autou ebletheésan.

he was thrown to the earth, and his angels him were thrown down.
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10. wa’esh’'ma’” qol gadol bashamayim wayo’mar “atah ba'ah y’shu”ath

w' uzo umal’kutho umem’sheleth M’shiycho
hurad soten ‘acheynu haomed !'sit’'nam yomam walay’lah.

Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come,
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the accuser of our brothers has been thrown down and stands to accuse them
day and night.

\ \ / b ~ 9 ~ 7
10> kai fikovoa Gwviv peyddnv év T oVpavd Aéyovoav,
9, b )4 e ’ \ e 4 \ e ’ ~ ~ e ~
ApTL éyéveTto 1) cwtnpLa kal 1) dvvaps kal M BactAeta Tod Beod MV
\ e 9 4 ~ ~ 9 ~ 14 9 / e / ~ b ~ e ~
kal 7 €€ovola Tod XpLoTod avTod, 67t €BANON 6 kaTNywp TOV AdeAddV NpdV,
0 KaTNYopdV adToLs évarmov Tod Heod MdV Mépas kal VUKTOS.
10 kai ekousa phonén megalén en to ourang legousan,
And I heard a loud voice in the heavens, saying,

Arti heé soteria kai he dynamis kai hé basileia
now the salvation and the power and the kingdom of
kai hé exousia tou Christou autou, ebléthé ho kategor
and the authority of His Anointed One, was thrown down the accuser
ton adelphon hemon, ho katégoron autous hémeras kai nyktos.
of our brothers, the one accusing them day and night.
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11. w’hem nits’chuhu b’dam- ubid’bar “edutham
w'lo’~‘ahabu ‘eth-naph’sham lamaweth.

Rev12:11 And they overcame him the blood of
and the Word of their testimony, and they did not love their life the death.

\ 9 \n 9% 7/ 9 \ \ \ o ~ 9 ’ \ \ \ 4
A1> kat adTol éviknoav adToV dLd TO alpa Tod dpviov kal dia TOV Adyov

~ 4 ~ \ ’ \ \ ~ /
s papTuplas adTOV kal ovk Tyammoav T Puxnv adTdv dxpl OavaTov.

11 kai autoi enikésan auton to haima kai ton logon

And they overcame him the blood of and the Word
tés martyrias auton kai ouk égapésan tén psychéen auton thanatou.

of their testimony and they did not love their soul death.
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12, «l= ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam

-yarad kem hamal’shin »'chemah g’dolah mida™'to [»i thiqg'tsar .
Rev12:12 rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them,
the inhabitants of the earth, and the sea, the informer (devil) has come down

you, great wrath, knowing he shall be shortened

\ ~ 9 7 e 9 \ \ e 9 9 ~ ~
12> 3ua TodTo eddpativeote, [oL] ovpavol kal ol év adTols okmuodvTes.
9\ \ ~ \ \ / [74 7 e / \ e ~
oval T yiv kal v BdAacoav, 1L kaTéRn o Suafolos mpos Lpas
b4 \ / b \ 74 b ’ \ b4
éxwv Bupov peyav, eldws 7L dAlyov kaipov éyet.
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12 euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skénountes.
be glad the heavens and the ones in them tabernacling.

ouai ten gen kai tén thalassan, katebé ho diabolos hymas
Woe to the earth and the sea, came down the devil to you
thymon megan, eidos kairon
having great anger, knowing time
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13. wa ka’asher ra’ah hatanin i hush’'la’k ar’tsah

wayir'doph ‘eth-ha’ishah yal’dah ‘eth-hazakar.
Rev12:13 And when the dragon saw he was thrown down to the earth,
he persecuted the woman brought forth the male child.

13> Kat é1e eldev 6 Spdrmv &1 éBANOT els Tv yijv,
edlwEev v yuvaika 7Tis éTekev TOV dpoeva.
13 Kai hote eiden ho drakon eblétheé eis tén gen,

And when saw the dragon he was thrown to the earth,
edioxen ten gynaika eteken ton arsena.
he persecuted the woman gave birth to the male child.
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14. wayut’nu la’ishah kan’phey hagadol la”uph hamid’bar
=m'qomah t’kul’kal-sham mo ed mo adim wa p’'ney hanachash.

Rev12:14 But wings of the great were given to the woman,
to fly the wilderness to her place, she was nourished there
for a time and times and a time, the presence of the serpent.

\ /4 ~ \ e /4 7 ~ 9 ~ ~ /
14> kai éd6Bnoav T4 yuvaki al o mTépuyes Tod deTod Tod peyddov,
tva méTTaL €ls TTV épmpov els TOV TOTOV adTHS, 6oL TpédeTal kel KaLPOV

\ \ \ ~ \ 4 ~
Kal KAaLPovs KAl MLov KaLpod Gmo Tpoow ov Tod Sdews.

14 kai edothésan té gynaiki hai pteryges tou megalou,

And were given to the woman wings of great,
hina petétai cis tén erémon eis ton topon auteés, trephetai ekei

that she might fly the wilderness to her place, she is nourished there
kairon Kkai kairous kai kairou prosopou tou opheos.

for a time and times and a time, the presence of the serpent.
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15. way’shalach hanachash n’har-mayim ‘acharey ha'ishah I'shat’phah banahar.
Rev12:15 And the serpent spewed a river of water after the woman,
be carried away the river.

<A5> kat éBadev 6 dis ék ToD oTORATOS AVTOD OTLOW THS YuVaLKOs VOwP BS TOTARLOV,
tva adTnv moTapodpopmTov mOLNOT.
15 Kkai ebalen ho ophis opiso tés gynaikos hydor hos potamon,
And spewed the serpent after the woman water as a river,
potamophoréton poiésé.
carried away by a river he might make.
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16. wata azor ha'arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha'arets ‘eth-

watib’la” ‘eth-hanahar ~shilach hatanin .
Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened
and drank up the river the dragon spewed of

<16> kat éBoNBmoev 7 yi T yovaiki kal fjvorEev 1) yf T0 oTOLA adTHS
Kal KATEMLEY TOV ToTapkov ov éBadev 6 Spdkwv €k Tod oTORLATOS AVTOD.
16 kai eboéthésen he ge te gynaiki kai énoixen he ge

And aided the earth the woman and opened the earth

kai katepien ton potamon ebalen ho drakon
and swallowed the river spewed the dragon of

xayo ayudy xywol ylav aw4a-(o yiyxy Jrpay v
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17. wayiq’tsoph hatanin “al-ha’ishah wayele’k [« asoth mil’chamah

=yether zar’ ah hashom’rim piqudey wa “eduth .
Rev12:17 And the dragon was enraged the woman, and went away (0 make war
the rest of her children, those who keep the commandments of
and have the testimony of

A7> kat epyLobn 6 Spdkwv em T yuvaiki kal amiAbev morfioar TOAepkov
PLETA TOV AOLTIOV ToD OMEPRATOS AVTHS TOV TNPOVVTOV Tas évTolds Tod Beod
kal éxovtov v paptuptav Incod.
17 kai orgisthé ho drakon té gynaiki kai apé€lthen poiésai polemon
And was angry the dragon at the woman and went away to make war
ton loipon tou spermatos autés ton térounton tas entolas tou
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the rest of her seed, the ones keeping the commands of

kai echonton tén martyrian
and having the testimony of

18> kai éoTabn ém T dppov Tis Baddoons.

18 kai estathe tén ammon tes thalasses.
And he stood the sand of the sea.
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